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EDITORIAL 
 

Ce numéro de la Revue Maghrébine des Langues 
comprend des articles qui traitent de différents aspects de 
la Langue Arabe ainsi que de la systématisation des 
langues en général et celle de la langue arabe en 
particulier. Ceci afin de proposer tout un éventail de 
modèles et bases de données pour le Traitement  
Automatique des Langues.  
Un premier article synthétise l’analyse linguistique micro 
systémique en vue du développement de logiciels de 
traitement automatique des langues. Celui-ci est suivi 
d’une évaluation basée sur des vérités terrain permettant 
de procéder au filtrage automatique de l’information 
multilingue (arabe, anglais, français) dans les domaines 
géopolitique, socio-économique, culturel, sportif… 
L’article sur les adjectifs en tant que prédicats 
grammaticaux nous présente une typologie des adjectifs 
espagnols à valeur grammaticale. Cette présentation 
systématise les adjectifs en question pour une description 
dans le Traitement Automatique des Langues. 
La désambiguïsation sémantique, en tant que difficulté 
majeure dans le Traitement Automatique des Langues, 
est examinée dans un article qui analyse les expressions 
figées, leur caractère poly-lexical et polysémique entre 
autres. Cet article est suivi par une approche 
interprétative de la post-édition où la distinction entre 
transcodage et traduction y est mise en relief. 
La lexicographie arabe est présentée dans une approche 
diachronique et ce à la lumière des travaux de �unayn 
bin IšÊâq sur la traduction et l’Age d’Or de la civilisation 
arabo-islamique. Celle-ci est suivie par une analyse des 
concepts de ‘Noblesse’ et de ‘Sharaf’ dans une 
perspective comparatiste chez les occidentaux (chrétiens) 
et les orientaux (musulmans).  



 2 

L’article sur des travaux de conception et de réalisation 
d’un dictionnaire électronique Arabe/Anglais/Français 
dans le domaine des hydrocarbures insiste sur la 
nécessité d’un tel outil de travail dans le monde de 
l’industrie du pétrole et dans le transfert de technologies. 
Cet article est rejoint dans cette même perspective par 
une analyse sur le développement d’une grammaire 
computationnelle de la Langue Arabe basée sur le 
formalisme HPSG (Head Driven Phrase Structure 
Grammar). Le modèle présenté s’inspire du système 
LKB  (Linguistic Knowledge Builder ou Base de 
Connaissances Lexicales) qui parait compatible à 
plusieurs égards avec le système et les contraintes 
linguistiques de cette langue. Cette analyse est suivie par 
la présentation d’un modèle de dictionnaire général 
électronique arabe qui prendrait en compte le fait que la 
langue arabe est une langue officielle dans plus de vingt 
pays et langue étrangère dans plusieurs autres. D’où la 
nécessité d’élaborer un tel dictionnaire. Ceci est suivi par 
la présentation d’un modèle de gestion de l’information 
et de protocoles de recherche et d’indexation dans des 
«Hadiths». Les textes de traditions prophétiques y sont 
indexés et classifiés en fonction de leur degré de 
similarité selon les besoins de recherche de l’utilisateur. 
L’article sur la désambiguïsation morphologique de la 
langue arabe insiste sur la prise en charge du système de 
voyellation de cette langue  afin de procéder 
automatiquement à l’identification graphique du mot ou 
de la phrase à analyser. Des schémas d’ambiguïté et 
d’interdépendance y sont proposés. Ces schémas se 
situent aux niveaux morphologique, morphosyntaxique et 
morphosémantique de la langue. L’article qui propose de 
contrôler le français pour mieux traduire l’arabe fait état 
d’un certains nombre de difficultés rencontrées dans la 
transformation d’une langue naturelle en une langue 
contrôlée tout en insistant sur le fait que la langue 
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contrôlée s’impose de nos jours comme solution 
salvatrice à la demande croissante en Traduction 
Automatique d’une langue vers une autre. 
Le domaine de l’inter culturalité est représenté par un 
article traitant de l’inter culturalité et de la 
transdisciplinarité dans l’enseignement de la littérature 
espagnole. Il y est suggéré que la traduction 
terminologique devrait se faire par des spécialistes, des 
grammairiens et des didacticiens qui prendraient en 
charge ces aspects d’inter-culturalité et de 
transdisciplinarité dans l’enseignement moderne des 
langues étrangères. 
La traduction des termes grammaticaux arabes vers le 
français propose un débat sur la traduction de la 
terminologie grammaticale de la langue arabe vers la 
langue française afin de pouvoir traiter des textes 
scientifiques et techniques vers la langue arabe.  
Les articles rédigés en Anglais portent d’abord sur des 
questionnements concernant la traduction des 
néologismes en Anglais. Ceci étant traité dans une 
perspective MICUs (Minimal Informational Cooperative 
Units) pour rendre compte des néologismes 
(hypermodern coinages) qui foisonnent dans le jargon 
des internautes. Des aspects de l’interface phonologie / 
morphologie en arabe sont décrits dans un article qui 
explore quelques aspects de l’interaction entre ces deux 
niveaux d’analyse et qui révèlent des caractéristiques très 
complexes dans les structures grammaticales de cette 
langue; ce qui représente, selon l’auteur, un défi pour la 
morphologie universelle et la linguistique informatique. 
L’article sur la description de stratégies de la traduction 
dans un contexte bilingue donne des exemples pris des 
médias algériens sous formes d’illustration et 
d’observation de ces stratégies et de leurs limites dans 
certains cas. Ceci est suivi d’un article sur la 
désambiguïsation en traduction  où des définitions et 
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explications de l’ambiguïté sont présentées à base 
d’exemples tirés de l’arabe vers le français ou l’anglais.  
L’article sur une étude de cas concernant une nouvelle en 
arabe que l’auteur à tenté de traduire vers le français fait 
état des problèmes d’ordre stylistique et autres dans la 
traduction. Ceci est suivi de l’article sur la traduction de 
la Fiction et qui explore la nature de la traduction dans la 
fiction à la lumière des théories actuelles de la traduction.  
Un article qui s’intéresse à l’aspect didactique de la 
traduction fait état des difficultés dans l’acquisition des 
capacités de l’écrit et des stratégies de la traduction chez 
l’apprenant algérien en traduction/interprétariat.  
Ce numéro se clôture par une analyse descriptive et 
comparative des systèmes vocaliques arabe et anglais. Il 
décrit en même temps les contrastes phonologiques  dans 
un but pédagogique pour une meilleure acquisition du 
système anglais à des natifs de l’arabe.   
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